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Información de seguridad importante sobre su 
Bomba de infusión Micro sc (incluye todos los modelos) 

Evite sumergir su bomba en el agua 

Aunque es poco probable que se produzcan daños por una inmersión breve o por salpicaduras de agua, debe evitar sumergir su bomba de infusión Micro sc 
en el agua. Para nadar o participar en otras actividades acuáticas, desconecte siempre su bomba de infusión Micro sc y vuelva a conectarla después  
de la actividad en el agua.  

Si sumerge la bomba en el agua por descuido, séquela al instante con una toalla suave y limpia, y verifique si funciona correctamente seleccionando 
"autocomprobación" en el menú de configuración de la bomba. Si cree que ha entrado agua en su bomba u observa cualquier otra posible avería en la misma,  
póngase en contacto con nuestra línea de ayuda en el número +352 2637 8876 para obtener más ayuda. Siempre debe ponerse en contacto con su profesional 
sanitario si tiene alguna duda sobre su atención.  

Descarga electrostática 

Aunque su bomba de infusión Micro sc está diseñada para no verse afectada por los niveles habituales de descarga electrostática (ESD, por sus siglas en inglés), 
los altos niveles de ESD pueden provocar un reinicio del software de la bomba. 

Póngase en contacto con nuestra línea de ayuda en el número +352 2637 8876 para informar de cualquier alarma de error u otros problemas que se produzcan 
con su bomba. 

POR FAVOR, LEA TODA ESTA GUÍA DE USO ANTES DE INTENTAR OPERAR SU BOMBA. 
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Glosario 
A 

Aceptar: Pulsar el botón ACT para aprobar la selección o el ajuste.  

Alarma: Aviso sonoro o vibratorio (silencioso) que indica que la bomba  
está en modo de Atención y que se requiere atención inmediata.  

Alerta: Indicador acústico o vibratorio (silencioso) que le notifica que  
la bomba necesita atención pronto o que hay que recordarle algo.  
El suministro de medicamentos continúa según lo programado.  

D 
Desplazamiento: Pulse los botones de flecha arriba o abajo para 
desplazarse por el texto de la pantalla.  

H 
Historial de alarmas: Pantalla que muestra las últimas 32 alarmas/errores 
que se han producido en su bomba.  

I 
Iluminación de pantalla: Luz de la pantalla de la bomba. Se enciende 

cada vez que se pulsa el botón  abajo desde la pantalla de INICIO  
o durante una alarma (excepto cuando hay BATERÍA BAJA).  

M 
Modo de atención: Modo de funcionamiento que detiene todo el suministro 
de medicamentos en curso. Este modo indica que existe una alarma  
o situación que requiere atención inmediata.  
 
 
 
 
 
 

P 
Pantalla de estado: Muestra las operaciones actuales de la bomba. 

Purgado: Llena el tubo del equipo de infusión con el fármaco antes  
de introducir el equipo en el cuerpo. (Esta función está disponible después  
de un rebobinado.)  
PSI: Libra de fuerza por pulgada cuadrada 

R 
Reanudar: Reanuda el suministro tras la suspensión de la bomba.  

Rebobinar: El accionamiento de la bomba vuelve a su posición inicial  
para preparar la bomba para una nueva jeringa.  

S 
Seleccionar: Pulse los botones de flecha arriba o abajo para resaltar  
un elemento deseado de la pantalla.  

Suspender: Función que detiene todo el suministro de medicamentos.  
La entrega está en pausa hasta que se reinicie. 

T 
Tasa máxima de infusión: La cantidad máxima de fármaco que la bomba 
suministrará en una hora. (Establecida por el usuario.)  

Tasa mínima de infusión: La cantidad mínima de fármaco que la bomba 
suministrará en una hora. (Establecida por el usuario.) 

Tasa de infusión: Configuración de la bomba que suministra una infusión 
continua del fármaco. 
Totales diarios: Muestra el total de fármacos suministrados en las últimas 
24 horas. Registros máximos: 40 días 

U 
μl: microlitro 
 



Introducción 
Gracias por elegir la Bomba de Infusión Micro sc como su instrumento de ayuda en su tratamiento. 

Esta guía del usuario está diseñada para ayudarle a entender la terapia con la bomba y el funcionamiento de la misma. Le recomendamos encarecidamente 
que colabore estrechamente con su profesional sanitario para un uso seguro y satisfactorio de la bomba.  

Finalidad 

La bomba de infusión Micro sc es una bomba de infusión ambulatorio para la administración subcutánea de Treprostinil. En función de sus ajustes, la 
bomba suministra una tasa de infusión personalizada de forma automática y continua las 24 horas del día. 
La bomba solo puede utilizarse para la administración subcutánea y no está destinada a la administración intravenosa. 

La bomba de infusión Micro sc puede utilizarse tanto en un entorno clínico como en casa. 





Capítulo 1 Antes de empezar. . . 
Disponibilidad 
La bomba y los productos que la acompañan están disponibles en Europa a través de SciPharm Sàrl y sus distribuidores autorizados. 

Ayuda 
SciPharm Sàrl pone a su disposición una Línea de Ayuda del Producto para asistencia.  
La línea de ayuda cuenta con técnicos formados en la instalación y el funcionamiento  
de la bomba y capaces de responder a las preguntas relacionadas con la misma. Cuando  
llame a la línea de ayuda, tenga a mano su bomba y su número de serie. El número de teléfono 
de la Línea de Ayuda del Producto también se encuentra en la parte posterior de su bomba.  

Kit de emergencia 
Lleve siempre consigo un kit de emergencia para asegurarse de tener siempre los suministros necesarios. Informe a un familiar, compañero/a de trabajo  
y/o amigo/a sobre la ubicación de este kit de emergencia. Consulte el capítulo 11, "Seguridad del usuario", para obtener más información sobre la seguridad 
de la bomba. Su kit de emergencia debe incluir los siguientes elementos: 

 Equipo de infusión extra y jeringa 
 Vendas y adhesivo 
 Pilas alcalinas AAA adicionales (preferiblemente pilas de litio AAA) 
 Fármaco (con instrucciones de dosificación de su profesional sanitario) 

Departamento Número de teléfono 

Línea de ayuda del producto Para Europa: +352 2637 8876 
Para Argentina: +54 911 5407 6113

Página web www.scipharm.eu 
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Material desechable 
Las bombas utilizan jeringuillas y equipos de infusión desechables para la administración del fármaco. Las instrucciones de instalación de las jeringas y los equipos 
de infusión se encuentran en el capítulo 4.  
 Jeringas: La bomba de infusión Micro sc está pensada para su uso con una jeringa de 3 ml fabricada por Apex Medical. 
 Equipos de infusión: La bomba de infusión Micro sc está pensada para su uso con un equipo de infusión con conexión Luer estándar. 

 
AVISO: Para su protección, la bomba ha sido sometida a pruebas exhaustivas para confirmar su 
funcionamiento adecuado cuando se utiliza con jeringas y equipos de infusión fabricados o distribuidos  
por Apex Medical. Recomendamos el uso de equipos de infusión y jeringas de Apex Medical, ya que no 
podemos garantizar el funcionamiento adecuado si la bomba se utiliza con jeringas o equipos de infusión 
ofrecidos por terceros y, por lo tanto, no podemos asumir ninguna responsabilidad por cualquier lesión  
o mal funcionamiento de la bomba que pueda ocurrir en relación con dicho uso.  

 



 

 11

Practique, practique, practique. . .  
Antes de empezar la terapia con la bomba, es importante que se familiarice con ella. 
 

 

Lo que hay que hacer 

 Lea esta guía del usuario 
 Complete los ejercicios de práctica de este manual (Consulte el índice para ver la lista de ejercicios.)  
 Explore y navegue por los menús de la bomba 
 Practique la programación de una tasa de infusión 
 

Lo que NO hay que hacer 

 NO instale una jeringa en la bomba cuando esté practicando 
 EN NINGÚN CASO inicie un tratamiento farmacológico sin la orientación de un profesional sanitario 
 
 
 

Si pulsa el rebobinado por error 

El rebobinado forma parte del proceso que tiene lugar con cada cambio de depósito. Aprendrá sobre esto 
en el capítulo 4, "Comenzando a aplicar el fármaco" y en su entrenamiento con el bombeo. 

Si pulsa "Rebobinar" por error, NO introduzca la jeringa en su bomba. 

Recuerde,  
NO utilice una jeringa con medicamento hasta que se lo haya indicado su profesional sanitario. 
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Capítulo 2 Aspectos básicos. . .  
Su bomba 

PRECAUCIÓN: Nunca utilice objetos afilados para presionar los botones de su bomba Micro sc, ya que esto 
puede dañar los botones o afectar al sellado de la bomba. Algunos ejemplos de objetos afilados que pueden 
dañar el teclado son las limas de uñas, los bolígrafos o lápices, los clips, los cuchillos, las tijeras y las llaves. 

 
Eche un vistazo a su bomba. La ventana de la jeringa le permite ver el medicamento en la jeringa. La jeringa, con el conector del tubo conectado, se introduce  
en el compartimento de la jeringa de la bomba.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Se muestra la bomba Micro sc; 

 

 

Ventana del Reservorio 
Compartimento para Pilas Pantalla

Botón

Compartimento para Reservorio Conector para Tubería 
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Instalación de la batería 
PRECAUCIÓN: Es muy recomendable utilizar pilas alcalinas AAA. Las pilas de litio AAA son la mejor opción.  
No utilizar pilas de carbono o recargables. No retire la batería a menos que vaya a cambiarla (instalar una 
batería NUEVA). Sustitúyala en menos de 5 minutos, ya que la pantalla puede mostrar mensajes de alarma. 
Instale una nueva batería si la batería se colocó al revés en la bomba. Se recomienda reciclar las pilas usadas 
para proteger el medio ambiente.  

Apex Medical ha diseñado la bomba para que solo acepte una batería NUEVA. Como medida de seguridad, si instala una batería que no tiene toda la potencia, 
sonará la alarma de "prueba de batería fallida". La bomba utiliza una pila AAA alcalina o de litio.  

Es importante cambiar la batería regularmente y tener baterías de repuesto a mano. La vida útil de cualquier pila se ve afectada por el uso que se haga de la 
bomba de infusión, los ajustes personales, los ritmos de administración, la temperatura y otros factores. La temperatura de funcionamiento de la batería debe  
ser de entre +5 °C y +40 °C. Con un uso típico de la bomba de 50 U/día utilizando el fármaco U100, a una temperatura de funcionamiento de 22 °C ± 3 °C, la 
duración de la batería es de unas dos semanas si se trata de una pila alcalina.  

1. Asegúrese de realizar todo lo siguiente: 

 Borre (ESC, ACT) cualquier alarma y/o alerta antes de retirar y sustituir la batería. 
 Asegúrese de que la bomba se encuentra en la pantalla de INICIO (inactividad) cuando retire la batería. 
 NO retire la batería durante el proceso de purgado. 

2. Utilice el borde de una moneda para retirar la tapa de la batería. Gire el tapón en sentido contrario a las agujas del reloj.

3. Retire la batería vieja. Coloque la nueva batería en la bomba con el extremo negativo [ símbolo (-)] primero. Compruebe la etiqueta de la parte posterior
de la bomba para asegurarse de que la pila está insertada correctamente. 

NOTA - No utilice pilas que hayan estado almacenadas en frío (por ejemplo, en el refrigerador o en su coche en invierno). 

4. Coloque la tapa 
de la batería en la 
bomba de manera 
que la ranura esté 
alineada en la 
orientación que 
se muestra aquí: 

Alineación 
horizontal 
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5. Gire la tapa de la batería en el sentido  
de las agujas del reloj 3 vueltas para que 
la ranura se alinee horizontalmente con  
la bomba como se muestra aquí:  
NO aplique fuerza cuando gire la tapa.  

 
 

PRECAUCIÓN: NO apriete demasiado la tapa de la batería. No debe girar la tapa más de tres (3) vueltas. 
Si aprieta demasiado la tapa, es posible que no pueda retirarla y puede dañar su bomba.  

 
6. Mientras la bomba se enciende, mostrará varias 

pantallas hasta que aparezca la pantalla de INICIO. 
 

Si no aparece la pantalla de INICIO, realice estos pasos:  

a. Compruebe que la batería esté correctamente insertada. Si la batería se ha instalado al revés, retire la batería e instale una batería NUEVA. 

b. Si la bomba sigue sin encenderse o recibe una alarma de PRUEBA DE BATERÍA FALLIDA, retire y sustituya la batería por una nueva. 

c. Si la bomba sigue sin encenderse, llame a la línea de ayuda del producto. 

7. Compruebe que la hora y la fecha sean correctas. Si es la primera vez que se instala la pila o si han pasado más de 5 minutos desde que la retiró,  
debe programar la hora y la fecha. Consulte el apartado "Configuración de la hora y la fecha" del capítulo 3 para ver las instrucciones de programación.  

8. Pulse ESC para ver la pantalla de ESTADO y asegurarse de que no haya alarmas activas. Si hay una alarma activa, siga las instrucciones que aparecen  
en la pantalla.  

 
 
 

Apex Medical

(HOME screen)

Micro sc

Medio Giro

Medio Giro

Pantalla de inicio 
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Botones de la bomba 
Los botones de la bomba se 
utilizan para navegar por los 
menús y las pantallas, y para 
programar las funciones de  
la bomba.  
 

 
Se muestra la bomba Micro sc 
Desde la pantalla de INICIO. . .  

 Enciende/apaga la luz de pantalla. 

 Abre el MENÚ PRINCIPAL. 

 Abre la pantalla de ESTADO. 
Desde los menús y las pantallas de programación. . .  
 

/  Aumenta/disminuye el valor de un elemento intermitente. 

/  Se desplaza hacia arriba y hacia abajo por los elementos de una lista. 

 Acepta una opción de menú seleccionada o activa un ajuste seleccionado. 
 
 Vuelve a la pantalla anterior.  
 Retrocede ante una selección de menú involuntaria si no se ha pulsado aún el botón ACT.  

 

Boton act 

Boton aumenta Boton disminuye Boton esc
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Bloqueo de botones 
Los botones se bloquearán si no hay ninguna operación durante 30 segundos, pulse  y  al mismo tiempo para desbloquearlos. 

Pantalla de la bomba 
La pantalla muestra cinco líneas de texto a la vez. La primera es el modo de funcionamiento. La segunda es el menú o la función abierta actualmente.  
Las tres últimas líneas muestran información o texto que puede seleccionar para la función actual.  
 
NOTA - El texto de la pantalla en los ejemplos utilizados en esta guía podría no coincidir exactamente con el texto de la pantalla de su bomba.  
Por favor, siga las instrucciones de la pantalla de la bomba. Si tiene alguna duda, llame a la línea de ayuda del producto.  
 
¿Está mi bomba encendida? 
Cuando la bomba está encendida, aparece  
la palabra "Micro sc" en la parte superior  
de la pantalla. Si no aparece "Micro sc",  
la bomba no está funcionando.  

 

Barra de desplazamiento 
Si hay más texto del que puede mostrar  
la pantalla, aparece una barra  
de desplazamiento en la parte derecha  

de la pantalla. Pulse  para ver el texto 
adicional.  

 

Iluminación de pantalla 

Al pulsar  desde la pantalla de INICIO, la luz de la pantalla se enciende o se apaga. Durante la programación, la luz permanecerá encendida mientras se pulse 
cualquiera de los botones de la bomba y se apagará cuando se bloqueen los botones.  
 

Pitido/vibración 
Su bomba emitirá un pitido o vibrará para indicar su actividad. Consulte la sección "Configuración de su tipo de alerta" en el capítulo 5 para obtener instrucciones  
de configuración.  
 

Micro sc 

Micro sc 

Indica que la 
bomba está en 
funcionamiento 

barra de 
desplazamiento 
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Pantalla de INICIO 
La pantalla de INICIO sirve como punto de partida para acceder a las pantallas de programación. Si no se pulsa ningún botón durante unos 30 segundos, las teclas 
se bloquearán y la bomba volverá a esta pantalla.  

Cuando pulse ACT desde la pantalla de INICIO, aparecerá el MENÚ PRINCIPAL. 

Modos de operación 
La pantalla le permite saber si una función especial está activa o si hay una situación que requiere su atención. Las características activas y el estado de la bomba 
determinarán el modo de funcionamiento. A continuación se muestran las pantallas de los tres modos.  

Normal: Modo para operaciones estándar de la bomba para 
la administración de medicamentos. No hay características 
especiales activas. No existen alarmas ni alertas.  

Atención: Indica que la administración del fármaco se ha 
detenido. La alarma está activa o existe una situación de 
alarma que necesita atención inmediata para que se reanude 
el suministro de medicamentos. "Micro sc" aparecerá en la 
parte superior de la pantalla (parpadeando 1 vez) y la bomba 
emitirá un pitido/vibración periódicamente hasta que la 
situación sea eliminada.  

Cuando la bomba está en modo de atención, emitirá un pitido/vibración periódicamente para recordarle su estado. La frecuencia del pitido/vibración varía  
en función de la situación que haya provocado la alarma. Consulte la sección "Situaciones de alarma" en el capítulo 6 para conocer las situaciones que activarán 
el modo de atención.  

Cuando la bomba está en "Modo de atención", se detiene todo el suministro de medicamento. 

Apex Medical

flashing
(1 time/s)

Micro sc
ACT

desde la pantalla de INICIO, la zona
debajo de "Micro sc" está en blanco

Micro sc 
Tasa de infusión 
Inicio/parada 
Jeringa
Configuración

Micro sc 

Micro sc 

Parpadeo 
(1 vez) 
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Menús 
El MENÚ PRINCIPAL es el menú superior. En los niveles inferiores del menú hay submenús, funciones, pantallas de estado y de programación. Los menús 
se describen en los siguientes párrafos. El diagrama de la estructura de los menús se encuentra en la parte posterior de esta guía del usuario.  

CONSEJO: Si un elemento de la pantalla parpadea durante la programación, pulse / para cambiar el valor. 

MENÚ PRINCIPAL: Nivel de menú más alto del sistema de menús. Cuando pulse ACT desde la pantalla de INICIO, aparecerá el MENÚ PRINCIPAL. 

MENÚ DE TASA DE INFUSIÓN: Contiene las funciones para configurar y administrar su tasa de infusión. Consulte la sección "Tasa de infusión" en el capítulo 3 
para obtener más información. 

MENÚ DE INICIO/PARADA: Contiene las funciones para iniciar y detener la administración del fármaco. 

MENÚ DE CAMBIO DE JERINGA: Contiene las funciones necesarias para cambiar su jeringa y llenar el equipo de infusión con el medicamento. 
 Consulte la sección "Cambio de la tasa de infusión" en el capítulo 4 para obtener más información. 

MENÚ DE CONFIGURACIÓN: Contiene funciones para su seguridad y comodidad. Consulte el capítulo 5, "Configuración" para obtener más información. 
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Pantalla de ESTADO 
La pantalla de ESTADO muestra información sobre lo que está haciendo su bomba. La información que se muestra en la pantalla de ESTADO depende 
de las actividades y condiciones actuales de su bomba. La pantalla incluye información sobre:  

 Tasa de infusión actual 
 Tiempo antes de la siguiente recarga 

 Hora y fecha 

Consulte el capítulo 9, "Especificaciones", para obtener una 
lista completa de la información disponible en la pantalla de 
ESTADO. 

 Para abrir la pantalla de ESTADO… Pulse ACT cuando 
los botones estén bloqueados 

 Para salir de la pantalla de ESTADO... Pulse ESC hasta 
que desaparezca la pantalla de ESTADO. 

NOTA - Solo compruebe el estado de su bomba (pulse ESC) 
cuando no esté programándola.  

Muestra de la pantalla 
de ESTADO 

Situaciones de alerta 
Su bomba cuenta con un sofisticado programa de controles y sistemas de seguridad. Si detecta una situación inusual que requiere su atención inmediata, 
emitirá un pitido o vibrará periódicamente para alertarle. Además, el mensaje de alerta aparecerá en la pantalla.  

Qué hacer... 
Cuando su bomba emite un pitido o vibra para notificarle que existe una situación de alerta: 

1. Lea y siga las instrucciones que aparecen en la pantalla. Pulse ESC, ACT para silenciar una alerta. 

2. Compruebe la pantalla de ESTADO para determinar la causa de la alerta. 

3. Si la situación se debe a una batería baja, reemplace la batería. 

4. Si la situación se debe a una jeringa baja, controle el volumen de la jeringa con frecuencia y cambie la jeringa cuando sea apropiado. 
Asegúrese de tener una jeringa nueva, un equipo de infusión y un frasco de medicamento. 

Micro sc:
Hora: XXXX-XX-XX XX:XX
Estado:
Tasa de inf.:  XX µL/h
Vol. rest.:  XXXX µl
Próx. recarga: --h—m
Alarma:

Batería:
S/N: XXXXXXXXX
Modelo: HK101
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Alerta de batería baja 
Si recibe esta alerta, NO se vaya a dormir sin cambiar  
la batería. La iluminación de pantalla se desactiva durante  
una situación de BATERÍA BAJA. Si el tipo de alerta está 
configurado como "vibración", la bomba cambiará a "pitidos". 
Borre (ESC, ACT) esta alerta antes de cambiar la batería.  

Pitido 
Cuando su bomba está en estado de suspensión, emitirá 3 pitidos cada 15 minutos para recordarle la situación. 

Si se quita la bomba. . . 

Configuración de la bomba 
Es posible que en alguna ocasión necesite o quiera quitarse la bomba. Si tiene que quitarse y guardar su bomba, se recomienda que la guarde con la batería 
puesta. Mantenga un registro de sus tasas de infusión actuales. Para preservar la vida de la batería, reajuste las tasas de infusión a 0 (cero).  

NOTA - Su bomba mantiene un registro de la tasa de infusión que administra. Configure su tasa de infusión a 0 μl/H mientras está desconectado 
para asegurar que los registros de administración de fármacos en su bomba son precisos.  

Micro sc
MOTIVO DE ALARMA:
Batería baja
Prepare la pila.
ESC/ACT-Borra
 





22

Tasa de infusión 
Su bomba suministrará el medicamento de forma continua durante 24 horas. Una vez fijada, la tasa de infusión se repite diariamente.  

Sus ajustes de tasa de infusión 
Debe programar los ajustes de la tasa de infusión antes de poder administrar el medicamento. Mantenga un registro escrito de sus ajustes de tasa de infusión. 

Las tasas de infusión solo pueden ser establecidas por su profesional de la salud.  

Si tiene previsto dejar de utilizar la bomba durante un periodo de tiempo prolongado, es decir, más de un día, ajuste la tasa de infusión a 0,0. Esto garantizará  
que los registros de administración de medicamentos en su bomba sean precisos. Consulte la sección "Si se quita la bomba" en el capítulo 2 para obtener más 
infomación. 

Programación de la tasa de infusión y suministro 
Para establecer su tasa de infusión, siga estos pasos: 

Tasa de infusión actual 
Tasa de infusión actual 
La pantalla de ESTADO muestra la información de su tasa 
de infusión actual.  

 

1.  Ir a TASA DE INFUSIÓN 

Menú principal > Tasa de infusión 

2. Seleccione DEFINIR TASA y pulse ACT. 

Micro sc 
TASA DE INFUSIÓN 
Definir tasa 
Tasa mín
Tasa máx. 
Tasa actual 
Historial de tasas 

Micro sc 
TASA ACTUAL 
Tasa:           20 μL/H 
Hora:   12 en.  10:44 

Micro sc 
DEFINIR TASA 

MIN:0 
MAX:20  XX μL/H
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Tasa máxima de infusión 
La tasa máxima de infusión es un límite de seguridad para la cantidad de fármaco que se puede administrar por hora. Su profesional de salud se encargará 
de establecer esta tasa de infusión máxima.  

Para establecer sus tasas máximas de infusión, siga estos pasos: 
1. Vaya a la pantalla de TASA 

DE INFUSION MÁXIMA. 
2. Pulse ACT.

MENÚ PRINCIPAL > TASA DE INFUSIÓN > Tasa máx. 

Tasa mínima de infusión 
La tasa mínima de infusión es un límite de seguridad para la cantidad de fármaco que puede administrarse por hora. Su profesional de salud se encargará 
de establecer esta tasa de infusión mínima.  

Para establecer sus tasas mínimas de infusión, siga estos pasos: 
1. Vaya a la pantalla de TASA 

DE INFUSIÓN MÍNIMA. 
2. Pulse ACT.

Micro sc 
TASA DE INFUSIÓN 
Definir tasa 
Tasa mín 
Tasa máx 
Tasa actual 
Historial de tasas 

Micro sc 
TASA DE INFUSIÓN 
Definir tasa 
Tasa mín 
Tasa máx 
Tasa actual. 
Historial de tasas 

Micro sc 
TASA MÁX 

XX μL/H 

Micro sc 
TASA MÍN 

XX μL/H 

MENÚ PRINCIPAL > TASA DE INFUSIÓN > Tasa mín.

Micro sc 
TASA DE INFUSIÓN 
Definir tasa 
Tasa mín 
Tasa máx 
Tasa actual 
Historial de tasas 
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Parar la bomba 
Puede detener su bomba con la función de parada. Detiene todo el suministro de medicamentos que está en curso. Mientras esté detenida, la bomba 
no suministrará el fármaco hasta que se reanude su uso.  

La bomba emitirá un pitido o vibrará cada 15 minutos aproximadamente para recordarle que no está administrando el medicamento. Ejemplo: Suspende su bomba 
a las 11:15. La bomba emitirá un pitido/vibración a las 11:30, 11:45, 12:00, y así sucesivamente hasta que se reanude la bomba (se reanuda la infusión).  

NOTA - Cuando está suspendida, su bomba está en modo de atención. Cuando está en Suspensión, solo puede reanudar su tasa de infusión o ver la 
pantalla de ESTADO. No hay otras funciones disponibles.  

Realice estos pasos para suspender su bomba: 

1. Seleccione Inicio/Parada en el MENÚ PRINCIPAL y pulse ACT.

2. STOP (PARADA) parpadeará. Pulse ACT para detener la bomba. 

3. La pantalla mostrará que la bomba está parada y la hora en que se detuvo. 

Reanudar el suministro de la bomba 
Realice estos pasos para reanudar su bomba: 

1. Seleccione Inicio/parada en el MENÚ PRINCIPAL y pulse ACT. La pantalla mostrará que la bomba está parada y la hora en que se detuvo. 

2. Pulse ACT; START (INICIO) parpadeará. Pulse ACT para encender la bomba. 

3. La pantalla mostrará que la bomba se ha puesto en marcha y volverá al Menú principal. 

Micro sc Micro sc 

PARADA
ACT–Detiene la bomba

Micro sc 

Detenido a las 15:33

PARADA 

Micro sc Micro sc 
Detenido: 15:33 

INICIO 
ACT-reinicia la inf.

Micro sc 

Detenido a las 15:33

PARADA 

ACT 

ACT 

ACT 

ACT 
INICIADO ACT 

MENÚ PRINCIPAL
Tasa de infusión
Inicio/parada
Jeringa
Configuración

MENÚ PRINCIPAL
Tasa de infusión
Inicio/parada
Jeringa
Configuración
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Capítulo 4 Comenzando a aplicar el fármaco 
Prepare la bomba para su uso 
Antes de continuar con los pasos de este capítulo, le recomendamos que complete el entrenamiento de arranque de la bomba.  
 
Cuando haya terminado de practicar y esté listo para usar su bomba con medicamento, debe:  
 

1. Ajustar la hora y la fecha 
2. Programar sus ajustes según las instrucciones de su profesional de la salud.  

Consulte los capítulos 
correspondientes.  

3. Instalar la jeringa 
4. Purgar el equipo de infusión.  
 

Necesitará estos artículos:  
 Bomba 
 Medicamento 
 Jeringa y guía del usuario 
 Equipo de infusión y guía del usuario 

Consulte las secciones 
de este capítulo.  

 
Aviso: La jeringa y el equipo de infusión son productos estériles destinados a un solo uso. Se garantiza la esterilidad de los envases sin abrir hasta  
la fecha de caducidad indicada. No utilice productos estériles si el embalaje está dañado.  
 
No reutilice materiales desechables, ya que esto podría provocar un mal funcionamiento de su bomba de infusión, una administración incorrecta del medicamento 
y/o una infección. Manipule siempre los artículos con las manos limpias. Evite cualquier contacto del equipo de infusión y de las piezas de conexión de su bomba 
de infusión con antisépticos, cremas antibióticas, jabones, perfumes, desodorantes, lociones corporales o cualquier otro cosmético. Estos pueden contaminarlo.  
 
Antes de cambiar la jeringa y el equipo de infusión, compruebe que su bomba está en buen estado de funcionamiento.  
 
El fármaco no puede fluir libremente desde la jeringa o el equipo de infusión si la jeringa y el vástago del pistón no están bien conectados y la bomba está colocada 
a un nivel más alto que el lugar de infusión. Evite el flujo desmedido del fármaco introduciendo correctamente la jeringa: mueva el émbolo a la posición adecuada  
y gire el adaptador hasta que el interior de la jeringa quede lavado al paso del pistón de hule. 
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Llenado de la jeringa  
AVISO: Su bomba no suministrará el medicamento con precisión si hay burbujas de aire en la jeringa o en el equipo de infusión. Para evitarlo, tenga 
cuidado de eliminar las burbujas de aire al llenar su jeringa.  
 
Es importante que cambie su jeringa cada 2-3 días 
 
1. Lávese las manos. 
 
2. Coloque el frasco del medicamento en una superficie dura y plana, como una mesa. 

Limpie la membrana de goma del frasco con una toallita antiséptica. 

 
3. Saque la jeringa del envase. 
4. Mueva el émbolo hacia adelante y hacia atrás dos veces en la jeringa para distribuir  

el lubricante. 
Tire del émbolo hacia atrás para llenar la jeringa de aire. 
Retire la tapa protectora de la aguja. No toque nada con la aguja. 

 
 

Tapón 

V
ástago 
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5. Introduzca la punta de la aguja de llenado en el centro de la membrana de goma  
del frasco del medicamento. 
Empuje el émbolo hacia abajo para que todo el aire del cartucho entre en el vial  
del medicamento. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Mantenga una presión constante contra el émbolo con el pulgar y, al mismo tiempo,  

dé la vuelta al frasco de medicamento, de forma que la aguja de llenado y la jeringa 
apunten hacia arriba dentro del frasco de medicamento. 
Asegúrese de que la punta de la aguja de llenado permanezca en el medicamento.  
Suelte lentamente la presión contra el émbolo y deje que el medicamento fluya hacia  
el interior del cartucho.  
No tire ni empuje el émbolo mientras se mueve por sí mismo (esto podría provocar 
burbujas de aire en el medicamento).  
Tire lentamente del émbolo hacia abajo para llenar la jeringa.  
Elimine las burbujas de aire golpeando el cartucho.  
Empuje las burbujas de aire hacia el interior del frasco de medicamento utilizando  
el émbolo. 
La jeringa está llena cuando no hay burbujas de aire en ella y el émbolo está en el fondo 
de la jeringa. 

 
 
 
7. Retire la aguja de llenado del frasco del medicamento. 
8. Coloque la tapa protectora en la aguja de llenado. 

Retire el émbolo girándolo en sentido contrario a las agujas del reloj para sacarlo. 
Retire la aguja de llenado con su tapa protectora de la jeringa girándola  
en sentido contrario a las agujas del reloj. 
Deséchela adecuadamente. 
La jeringa ya está lista para ser utilizada. 
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Cambio de la tasa de infusión 

Para quitar la jeringa 
Cada vez que se quita y se pone una jeringa en la bomba hay que rebobinar y purgar la bomba. El purgado requiere un medicamento.  

1. Retire todo el equipo de infusión de su cuerpo. 

2. Si está colocado, retire el protector de actividad. 

3. Gire el conector del tubo en el sentido contrario 
a las agujas del reloj y luego saque la jeringa 
y el conector de la bomba. 

4. Deseche de forma segura la jeringa y los elementos del equipo de infusión usados. 

5. Ahora debe rebobinar su bomba como se describe en la siguiente sección. 

Conector del Tubo (medio Giro sentido 
contrario a las agujas del reloj)
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Rebobine su bomba 
Antes de continuar, asegúrese de que la bomba NO esté conectada a su cuerpo. 

AVISO:  
Asegúrese de que el equipo de infusión esté desconectado de su cuerpo antes de rebobinar o purgar la bomba. Nunca 
introduzca la jeringa en la bomba mientras el tubo esté conectado a su cuerpo. Hacerlo podría resultar en una infusión 
accidental de fármaco.  

1. Si ha retirado la jeringa y la va a sustituir, vaya a la pantalla de REBOBINADO. 

Menú principal > Jeringa > Cambiar la jeringa

2. En la pantalla JERINGA, seleccione Cambiar jeringa y pulse ACT para iniciar el proceso de rebobinado. La pantalla REBOBINADO aparecerá 
mientras la bomba se rebobina. 

3. Después de que la bomba se rebobine, aparecerá la pantalla de purgado. 

Si está practicando, siga estos pasos: 

a. NO introduzca la jeringa en su bomba. 

b. Continúe con las instrucciones de purgado descritas en el apartado "Purgado". 

Si no está practicando, continúe con la siguiente sección, "Inserción de la jeringa en la bomba". 

Micro sc 
JERINGA 
Cambiar la jeringa 
Purgado 

Micro sc 
JERINGA 
Cambiar la jeringa 
Purgado  

Micro sc 
CAMBIE LA JERINGA 
Desconecte del cuerpo
ACT-Rebobina

Micro sc 
CAMBIE LA JERINGA 
Espere notif. 

Micro sc 
JERINGA 
Rebobinado completado 
Reemplace la jeringa,
ACT-Purgado 

ACT ACT 
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Inserción de la jeringa en su bomba 
Si su jeringa ya está insertada en su bomba, continúe con la siguiente sección, "Purgado". 

Debe realizar estos pasos en el orden descrito. La pantalla de su bomba mostrará instrucciones para ayudarle con estos pasos. 
Si está practicando, NO introduzca la jeringa en su bomba.  

PRECAUCIÓN: Debe rebobinar su bomba antes de instalar una nueva jeringa. Como parte de la función de la bomba, esta mide el volumen de la jeringa. 
Para asegurar la correcta medición del volumen, su bomba ha sido diseñada para requerir un rebobinado antes de cambiar su jeringa.  

AVISO: No introduzca la jeringa en la bomba si no la ha rebobinado. Hacerlo podría dar lugar a una administración inexacta del medicamento. Nunca 
introduzca la jeringa en la bomba mientras el tubo esté conectado a su cuerpo. Hacerlo podría resultar en una infusión accidental de fármaco. 

 

3. Ahora debe hacer un purgado como se describe en la siguiente sección. 

Conector del Tubo 

1. Insertar el Reservorio desde la parte 
superior de la Bomba

2. Gire el conector del Tubo media vuelta 
en sentido de las agujas del reloj hasta 
que se ubique alineado horizontalmente 
con la bomba como lo muestra la figura. 
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Purgado 
El purgado llena el tubo del equipo de infusión con el fármaco antes de conectarlo a la zona de infusión. El purgado solo está disponible después de rebobinar 
la bomba.  

AVISO: Asegúrese de que el equipo de infusión está desconectado de su cuerpo antes de pulsar ACT para purgar la bomba. Nunca introduzca la jeringa 
en la bomba mientras el tubo esté conectado a su cuerpo. Hacerlo podría resultar en una infusión accidental de fármaco. 

1. Después de rebobinar la
bomba aparecerá la pantalla 
de purgado. Pulse ACT 

2. Mantenga pulsado ACT; el purgado comenzará 
después de 5 pitidos. 

3. Suelte ACT para detener el purgado cuando 
se formen gotas de medicamento en la
punta del equipo de infusión. Asegúrese de
que no haya burbujas en el tubo. 

AVISO: Su bomba no suministrará el medicamento con precisión si hay burbujas de aire en el equipo de infusión. Procure eliminar las burbujas de aire 
durante el purgado. 

Micro sc 
JERINGA 
Rebobinado completado 
Reemplace la jeringa,
ACT-Purgado 

Micro sc 
Mantener ACT-Purgado

ESC-Finaliza
Desconectar 

Micro sc 

Mantener ACT-Purgado
ESC-Finaliza
Desconectar

Micro sc 
PURGADO 
Por favor, espere... 
Cuando termine, 
suelte el botón ACT 
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Establecer la tasa máxima de infusión 
La tasa máxima de infusión es un límite de seguridad para la cantidad de fármaco que se puede administrar por hora. Esta tasa de infusión máxima se aplicará  
a cada tasa de infusión que se establezca. Es importante que consulte a su profesional de la salud sobre cuál debe ser su tasa de infusión máxima. Su profesional 
de salud se encargará de establecer esta tasa de infusión máxima.  

Su bomba se envía de fábrica con la tasa máxima ajustada a 350 μl por hora. Una vez que se han configurado las tasas de infusión NO SE PUEDE establecer 
una tasa de infusión que sea superior a la máxima programada.  

Para establecer la tasa máxima de infusión, siga estos pasos: 
1. Vaya a la pantalla de DEFINIR TASA

DE INFUSIÓN MÁXIMA. 
2. Cambie la tasa de infusión y pulse ACT. 3. Su tasa máxima de infusión está ahora establecida. 

Salir de los menús. 

Menú principal > Configuración > Acceso para médicos > Def. tasa máx. 

Establecer la tasa mínima de infusión 
La tasa mínima de infusión es un límite de seguridad para la cantidad de fármaco que puede administrarse por hora. Esta tasa de infusión mínima se aplicará  
a cada tasa de infusión que se establezca. Es importante que consulte a su profesional de la salud sobre cuál debe ser su tasa de infusión mínima. Su profesional 
de salud se encargará de establecer esta tasa de infusión mínima. 

Su bomba se envía de fábrica con la tasa mínima de infusión ajustada a 0 μl por hora. Una vez que se han configurado sus tasas de infusión, NO SE PUEDE 
configurar una tasa de infusión que sea inferior al mínimo programado.  

Para establecer sus tasas mínimas de infusión, siga estos pasos: 
1. Vaya a la pantalla de DEFINIR TASA

DE INFUSIÓN MÍNIMA. 
2. Cambie la tasa de infusión y pulse ACT. 3. Su tasa de infusión mínima de infusión está ahora 

establecida. Salir de los menús. 

Menú principal > Configuración > Acceso para médicos > Def. tasa min. 

Micro sc 
DEF. TASA MÍN
MÍN.:0  

---μL/h
MÁX.:350 

Micro sc 
DEF. TASA MÁX 
MÍN.:0 

MÁX.:350  ---μL/h

Micro sc 
DEF. TASA MÁX 
MÍN.:0 

MÁX.:350  40 μL/h

Micro sc 
DEF. TASA MÍN
MÍN.:0  

40 μL/h 
MÁX.:350 
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7 El rebobinado/purga se ha detenido. Pulse ESC, ACT para borrar. Compruebe 
el equipo de infusión y vuelva a intentarlo. 

8 
El suministro de medicamentos se ha 
detenido. Esta alarma se producirá si 
su bomba detecta una obstrucción.  

Pulse ESC, ACT para borrar. Desconecte y 
vuelva a purgar su equipo de infusión. Si la 
oclusión permanece, purgue la bomba sin 
insertar la.  

Micro sc  
MOTIVO DE ALARMA:
Fallo de motor
Desconecte el equipo
ESC/ACT-Borra

Micro sc
MOTIVO DE ALARMA:
Suministro detenido 
Comprobar equipo
ESC/ACT-Borra
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Capítulo 7 Mantenimiento de la bomba 
Batería 
La bomba Micro sc utiliza una pila alcalina AAA. Como medida de seguridad, Apex Medical ha diseñado la bomba para que solo acepte una batería NUEVA. 
Si introduce una pila usada, se activará una alarma. Consulte la sección "Instalación de la batería" en el capítulo 2 para obtener instrucciones.  
El uso de baterías frías provoca un comportamiento errático de la bomba. Para evitarlo, no utilice pilas que hayan estado almacenadas en frío (por ejemplo,  
en el refrigerador o en su coche en invierno). Estas baterías tardan varias horas en calentarse a temperatura ambiente.  
Algunas funciones de la bomba utilizan mucha energía de la batería. La batería tendrá que ser reemplazada con mayor frecuencia si utiliza estas funciones: 
 Iluminación  ◆ Configuración del tipo de alerta por vibración 
La bomba de infusión Micro sc dispone de una memoria interna que, salvo la fecha y la hora, nunca pierde los ajustes. Los ajustes de la tasa de infusión 
se mantienen siempre, de modo que la bomba funcionará siempre con sus últimos ajustes. No obstante, compruebe siempre los ajustes después de sustituir 
la batería. 
AVISO: Después de insertar una nueva pila, solo se pierden los ajustes de fecha y hora si la sustitución de la pila tarda más de 5 minutos. Por lo tanto, compruebe 
siempre que la hora y la fecha de su bomba de infusión estén ajustadas correctamente. Una programación incorrecta de la hora y la fecha puede provocar una 
administración incorrecta del medicamento. Si usted, su médico o su equipo sanitario almacenan y analizan los datos de su terapia de forma electrónica, y la hora 
y la fecha de los dispositivos utilizados no están configuradas de forma idéntica, los datos recopilados podrían no ser significativos. 

Almacenamiento 
Si tiene que quitarse y guardar su bomba, se recomienda que la guarde con la batería puesta. Mantenga un registro de sus tasas de infusión actuales. 
Para preservar la vida de la batería, reajuste las tasas de infusión a 0 (cero).  
Precaución: Cuando su bomba de infusión no vaya a ser utilizada durante un largo periodo, debe ser almacenada adecuadamente para evitar un mal 
funcionamiento.  
Para guardar su bomba, colóquese en el menú principal, luego:  
 Retire la batería ◆ Retire la jeringa 
 Coloque la tapa de la batería ◆ Guarde la bomba en su caja 
Condiciones de almacenamiento 
 Temperatura: de -20 °C a +60 °C
 Humedad del aire: de 5 a 85 % de humedad relativa del aire 
 Presión barométrica: de 700 a 1060 mbar 

Limpieza de la bomba 
1. Utilice solo un paño húmedo y un detergente suave mezclado con agua para limpiar el exterior de su bomba. 
2. Después de limpiar la bomba, séquela con un paño. 
3. No utilice nunca disolventes orgánicos, como líquido para encendedores, quitaesmalte o disolvente para limpiar la bomba. 
4. Mantenga el compartimento de la jeringa y el compartimiento de la batería secos y alejados de la humedad. 
5. No utilice ningún lubricante con su bomba. 
6. Utilice una toallita con 70 % de alcohol para desinfectar la bomba. 
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Consumibles 
La bomba requiere depósitos y equipos de infusión para administrar el medicamento. 

Depósito: solo utilizar el modelo Depósito de Medicamentos Ambulatorio Estéril: Easy Set-I de Apex Medical. 
Equipos de infusión: utilice únicamente los equipos de infusión prescritos por su médico para la administración subcutánea de medicamentos con conexión  
Luer-Lock.  

Cómo portar su bomba 
Precaución: Cuando lleve puesta su bomba de infusión, asegúrese de evitar cualquier contacto con objetos que puedan dañar o presionar accidentalmente las 
teclas de su bomba de infusión (por ejemplo, llaveros, llaves, navajas y monedas).  

Sujete la bomba de forma segura al cuerpo o a la ropa para evitar daños. Los sistemas especiales de transporte le permiten llevar su bomba sobre la ropa o debajo 
de ella. Todos los accesorios especificados han sido probados y aprobados para su uso con su bomba de infusión Micro sc. El buen funcionamiento de su bomba 
solo puede garantizarse si la utiliza con los accesorios de la bomba de infusión Micro sc.  

Lleve la bomba debajo de la ropa o directamente sobre el cuerpo cuando haga frío o llueva. Si le preocupa que la intemperie afecte a su bomba, compruebe 
las condiciones de funcionamiento de la misma o póngase en contacto con la línea de ayuda de productos +352 2637 8876.  

Precaución: No coloque su bomba de infusión en la luz solar directa. Debe evitarse el sobrecalentamiento del medicamento y de su bomba de infusión.  
Proteja su bomba de infusión de la exposición directa al viento frío y de las temperaturas superiores a 40 °C e inferiores a 5 °C. Estas situaciones pueden dañar 
el medicamento y el sistema electrónico de su bomba de infusión y pueden provocar un mal funcionamiento de la batería.  
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Accesorios 

Nombre  Comentarios 

Batería 
Una pila alcalina 1,5 AAA 

Si se utiliza en un patrón estándar (50 U/día utilizando el fármaco U100; temperatura de funcionamiento 
de 22 °C ± 3 °C), la duración de la batería es de aproximadamente dos semanas. Se puede comprar en el 
supermercado. Recomendamos encarecidamente las pilas de litio AAA. 

Sistemas de transporte Apex medical ofrece una amplia gama de soluciones de sistemas de transporte para adaptarse a su estilo 
de vida. 

Configuración de fábrica 

Menú Artículo Configuración  
de fábrica Límites Incrementos Límites de aviso 

Menú de 
tasa de 
infusión 

Tasa máxima 
de infusión: 20 μl/h 0 - 350 μl/h 1 μl

Tasa de infusión: 0 μl/h 0 - 350 μl/h 1 μl

Menú de 
Configur-
ación

Historial (de alarmas): (no hay valores 
predeterminados)

Aviso de jeringa baja: 200 μl

(Hora/fecha) Fecha: 2011-11-28 

(Hora/fecha) Formato 
de hora:  24 horas 

Idioma: Español
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